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Асабл1васщ ужывання дзеясловау выяулення 
эмоцый i пачуццяу у паэзи К. Буйло

А . У . М1ХАЙЛАВА

Паэтычная мова К. Буйло [1] вылучаецца эмацыянальнасцю i экспрэшунасцю, метафа- 
рычнасцю, увагай да перадачы TOHKix нюансау значэння слова. Гэтая паэтычная мова пера- 
дае асабл1васщ духоунай аргашзацьп паэтэсы i з ’яуляецца надзвычай прыгожай i пявучай. 
Гэтаму садзейшчае тое, што у ceaix вершах i паэмах К. Буйло ужывае словы з семантычных 
палёу ‘эмоцьп’, ‘пачуццГ (дзеясловы, назоушю i т.д.). Разгледпм некаторыя асабл)'васщ ужы­
вання дзеясловау выяулення эмоцый i пачуццяу.

Дзеясловы выяулення эмоцый i пачуццяу маюць велыш складаную семантыку, i там у 
у лшгвютыцы icHye шмат назвау i азначэнняу для ix. В. П. Конева называе гэтыя дзеясловы 
дзеясловам! «...праяулення пачуццяу» [2, с. 129] i падзяляе ix  на тры падкласы: «...1. Выяв­
ление пачуццяу пры суправаджэнн1 ix гукавым! эфектамп.. 2. Выяуленне пачуц-цяу пры суп- 
paвaд ж эн н i ix  зменам1 твару... 3. Выяуленне пачуццяу пры суправаджэнш ix зменам1 у ру- 
ху...» [2, с. 129]. У na33ii К. Буйло выкарыстоуваюцца дзеясловы ycix  трох названых падкла- 
сау: 1. плакаць, рагатацъ, смяяцца, стагнацъ, уздыхацъ i iHm., яюя перадаюць эмоцьп i па- 
n y n n i пры дапамозе гукау; 2. бляднець, спахмурнець, ус.шхтща i inm., яюя перадаюць эмоцьп 
i пачуцщ пры дапамозе змен знешняга выгляду; 3. дрыжаць, кстацщца, трэсцкя, уздрыгнуць 
i iHm., яюя перадаюць эмоцьй i n an y n n i пры дапамозе юнетычных трансфармацый. Паэтэса 
ужывае i дзеясловы, якая перадаюць эмацыянальны стан без як1х-небудзь знеш тх праяулен- 
няу (замерщ замлецъ, заныцъ i iHm.). Разгледз1м некаторыя асабл1васщ перал1чаных дзеясло­
вау у вершах i паэмах К.Буйло.

Адньпш з найбольш nixaBbix дзеясловау першага падкласа з’яуляюцца дзеясловы смя­
яцца i плакаць. Семантычны аб’ём дзеяслова плакаць больш складаны, чым семантыч-ны аб‘- 
ём дзеяслова смяяцца, таму што дзеяслоу плакаць набывае наступныя семы: Чнтэлектуальная 
дзейнасць’ («А то, чуеш, плача за сцяною // Maui аб забйым сёння сыне» [1, т. 1, с. 88] i 
inm.), ‘аплакваць’ (‘эмацыянальныя аднос1пы да аб’екта’) («Не знайсщ мне MoriaKi тваёй. // 
Не паплакаць горасна над ёй...» [1, т. 2, с, 136] i iHm.), ‘аб’ект хвалявання, перажывання’ (а 
таксама сема ‘аплакваць’ (‘эмацыянальныя адносшы да аб’екта’)) («I там, пад адвечнай сця- 
ной, // Як боль усенароднае страты, -  // Залегла Магша Салдата... // За мужа, за сына, за брата 
// Паплачце над ёю -  са мной» [1, т. 2, с. 253]), ‘лакатыу’ з адценнем значэння наюравання 
(«Заенчыу, заплакау з зван!цы // Стары ужо i трэснуушы звон...» [1, т. 1, с. 26]), а дзеясло>: 
смяяцца набывае таюя семы, як ‘насм1хацца’ (‘эмацыянальныя адноспгы да аб’екта’) (« А  
дзве зорю смяюцца -  малыя -  з старога, // Яснакосыя, шустрыя зорачк} - сёстры» [1, т. 1, с. 
204]), ‘зносшы’ («Бацька на той крык яе смяяуся...» [1, т. 1, с. 267]), ‘лакатыу’ з адценнем 
значэння наюравання («Праменюты блакй смяецца вам у вочы...» [1, т. 2, с. 257]). Дзеяслоу 
плакаць характэрны назвам раслшнага свету («Лозы гнуцца, плачуць лозы над балотнай 
траскай гаццю... » [1, т. 1, с. 218], «I плача з табой швы бор» [1, т. 1, с. 25] i шш.), назвам жы- 
вёльнага свету («Мо чуу ён, як зязюля плача, / / 1 успомшу зразу пра мяне?» [1, т. 1, с. 139- 
140], «Каршун голуба дзюбай napaniy на noai -  // Плача горл1нка: цяжка удавшая доля...» [1,
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т. 1, с. 151] i шш.), астранам1чным назвам («1 сёння? Сёння -  восень плача...» [1, т. 1, с.97], 
[лета] «Нават не плача! Нават не плача...» [1, т. 2, с. 152] i шш.). Пры дапамозе дзеяслова 
смяяцца перадаецца гукавая асацыяцыя («Наш кулямёт iM палка справа строча, // Смяецца 
ён, ён радасна стукоча...» [1, т. 1, с. 108] i шш.) i зрокавая асацыяцыя («I смяецца сонца...» [1, 
т. 1, с. 131] i 1нш.).

3 другога падкласа дзеяслоу уемixaifца/усм 1хиуцца мае сему ‘перадача шфармацыГ 
(«Ты воз той ладавау i усм1хауся мне...» [1, т. 1, с. 230], «1м лета усм)хаецца...» [1, т. 2, с. 124] 
i 1нш.) i сему ‘збл1жэнне, зварот’ (а таксама сему ‘лакатыу’ з адценнем значэння прашкнен- 
ня) («Ты усм1хнууся праз сон да мащ...» [1, г. 1, с. 122]).

Звернем увагу на дзеясловы трэцяга падкласа -  дрогнуцъ, уздрыгнуцъ i дрыжацъ. У се- 
мантыцы дзеяслова дрогнуцъ актуал1зуецца сема ‘эмацыянальныя аднос1ны да аб’екта’ («Мо 
сэрца людское спагадаю дрогне // Над болем вялш м таим» [1, т. 1, с. 25]). Пры ycix назва­
ных дзеясловах часта ужываецца суб’ект сэрца («Мо сэрца людское спагадаю дрогне // Над 
болем вялш м таюм» [1, т. I . e .  25], «I сэрца дрыгнула, i дух заныу балесне...» [1, т. 1, с. 17], 
«Не глядз1 на мяне... Мае сэрца так б’ецца, дрыжыць...» [1, т. 1, с. 49] i шш.), а пры дзеяслове 
дрыжацъ -  суб’ект зорачт/зорт  («Хай скажуць зорачю у блаютнай вышыне, // Што там, 
вось як цяпер, дрыжалц мшаталь..» [1, т. 1, с. 46], «У небе спакойна так зорю дрыжацъ...» [1. 
т. 1 с. 47] i шш.), а таксама назвы дрэу («AciHa уся дрыжыць, як горкая удавща...» [1, т. 1, с. 
231], «Дрыжаць вятл1нк1 тры!» [1, т. 2, с. 19]). Суб’ект сэрца спалучаецца з дзеясловам1 дрог­
нуцъ, дрыгнуць, дрыжацъ, суб’ект зорачкИзоркц а таксама назвы дрэу -  толью з дзеясловам 
дрыжацъ. Паэтэса карыстаецца суб’ектамг бл’гшхп па семантыцы, напрыклад, з семантычна- 
га поля ‘вада’(«Не уздрыгне, не скалыхнецца возера гладзь люстраная...» [1, т. 1, с. 56], 
«Лёгка удал1 дрыжала вада...» [1, т. 1, с. 217], «П’еш ты прагна, а кропл1 на вуснах дры­
жаць...» [1, т. 2, с. 58] i шш.). У розных вершах К.Буйло выкарыстоувае розныя суб’екты i ад- 
нолькавыя параунанш пры дзеясловах дрогнуцъ i дрыжацъ («...хай гавора // Аб тым сэрца, 
што пагляд TBaix вачэй // Сон прабудз1у яго, аж дрогнула сальней / / 1 так забшася, як птушач- 
ка у клетцы...» [1, т. 1, с. 46], «Быццам птушка, дрыжала рука у мяне // У тваёй моцнай, шы- 
рокай далонт...» [1, т. 2, с, 58]). Пры дапамозе дзеяслова дрыжацъ паэтэса перадае як гука- 
выя асацыяцьп («А гук1 яго дз1унай нотай дрыжал1 // То як бы у задуме, то як бы у жалю...» 
[1, т. 1, с. 13], «Сягоння хоць смех мой на вуснах дрыжыць...» [1, т. 1, с. 22] i шш.), так i зро- 
кавыя асацыяцьп («Дзе я? Чырвонасць зор, блак1т паднебнай дал1, // I сонца ясны бляск, i 
празрыстасць крышталяу // Дрыжаць вакол мяне» [1, т. 1, с. 17], «Промш шчасна дрыжаць 
залатыя...» [1, т. 1, с. 251] i шш.).

3 дзеясловау, яюя перадаюць эмацыянальны стан без яюх-небудзь знешн1х праяу-лен- 
няу, тольк1 дзеяслоу млець часткова змяняе значэнне: ён набывае сему ‘зносшы’ («На мысль 
адну аб тым ад бол1 сэрца млее...» [1, т. 1, с. 35]). Разгледз1м узаемаадноДиы дзеясловау гэта- 
га падкласа з суб’ектамн Пры дзеяслове змерщ/замерщ  часта ужываюцца суб’екты дух, душа, 
сэрца i словы, яюя звязаны з iMi («Дух змёр, а штось углыб1 там глуха ныць пачала...» [1, т. 1, 
с. 17], «I страшна, i нудна, аж дух зам!рае...» [1, т. 1, с. 29], «...Ду-ша ад шчасця зам1рала...» 
[1. т. 2, с. 112], «А мне сэрца з болю у грудзях зам1рае...» [1, т. 1, с. 25], «У Костачю чамусь 
замерла сэрца...» [1, т. 1, с. 283], «У сэрцы толью боль знянацку зварухнецца / / 1 зноу зам- 
рэ...» [1, т. 1, с. 32]). Акрамя перал1чаных прыкладау. можна назваць наступныя спалучэнн1: 
дзеясловау замлецъ, зледзянецъ, нямець, млець, ныць з суб’ектам сэрца («Kani гора -  там сум 
адаб’ецца таю, // Што усё сэрца маё у спачуванн! замлее...» [1, т. 2, с. 109], «I тады, як сэрца 
зледзянее...» [1, т. 2, с. 147], «Не трэба, каб сэрца нямела. // Ад слёз у людзей!» [1, т. 2. с. 93], 
«На мысль адну аб тым ад бол1 сэрца млее...» [1, т. 1, с. 35], «Адна, i3Hoy адна... Тужл1ва сэр­
ца ные» [1, т. 1, с. 52]), дзеяслова знямецъ -  з суб’ектам дух («I знямее дух ад цяжкай мую...» 
[1, т. 1, с. 284]), дзеяслова заныць -  з суб’ектам! цела i дух («Заные цела усё, i стома ахше...» 
[1, т. 1, с. 211 ], «I сэрца дрыгнула, i дух заныу балесне...» [1, т. 1, с. 17]) i шш.

Пры дзеясловах застыцъ, млець, разамлець паэтэса ужывае назвы дрэу («Елю мах-ва- 
тыя голле спусцип, // У задуменн1, як людз1, застыл1 // Каля Крамлёускай сцяны» [1, т. 2. с. 
278], «Што ж вы, бярозю, // У суме застыл!?» [1, т. 1, с. 127], « Jlina у сонцы пахам млее...» 
[1, т. 1, с. 177], «Разамлел! у сонцы кшарысы» [1, т. 2, с. 143]), пры дзеяслове зам-
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лецъ/млець/самлецъ -  суб’екты -  назвы цела i частак цела чалавека (« Kani гора -  там сум ада- 
б’ецца таю, // Што усё сэрца мае у спачуванш замлее...» [1, т. 2, с. 109], «На мысль адну аб 
тым ад бол1 сэрца млее...» [1, т. 1, с. 35], «Костачка шзе, a Hori млеюць...» [1, т. 1, с. 272]. 
«Снапавяз бы! -  Рую млеюць // У дзяучат за цэлы дзень» [1, т. 2, с. 30]), суб’екты -  назвы рэ- 
алш прыроднага свету («...у паветры млее щша» [1, г. 2, с. 103], [хваля] «I самлее у гэтым аб- 
вале...» [1, т. I .e.  224]).

Таюм чынам, у паэзп К. Буйло разгледжаныя дзеясловы маюць складаную семан-тыку 
i спалучаюцца з разнастайным1 суб’ектам1, пэуныя групы яюх часта звязаны з адпа-ведным1 
дзеясловамг Семантычны аб’ём праанал1заваных лексем в я л т ,  ён павял1чваецца за кошт ix 
ужывання у пераносным значэнн1, метафарызацьй, наяунасщ параунанняу.

Abstract. The poetic language of К. Buylo is notable for its emotional colouring, it is very expres­
sive and metaphorical, it’s remarkable for its attention to the slightest shade of the word meaning 
etc. That is achieved by the usage o f words from such semantic fields as «emotions», «feelings» 
(verbs, nouns etc.). The examined verbs in K. Buylo’s poetry have a very complicated semantic 
meaning and go with different subjects, the definite groups of which are often connected to the cor­
responding verbs. The semantic amount of the analyzed lexical units is large, it is increased by their 
use in the figurative meaning, by the metaphorisation, by the existence of the similes.
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